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	Casella di testo 1: 
	tb_versione: 1.1
	tb_nome_resp: Stefania
	tb_cognome_resp: Cavagnoli
	tb_denominazione_ins_ita: Inglese
	tb_denominazione_ins_eng: English
	rb_tipo_laurea: 2
	tb_anno_accademico: 2019/20
	tb_cds: Laurea Magistrale Scienze Infermieristiche e Ostetriche
	tb_codice: 
	tb_canale: 
	tb_CFU: 2
	tb_lingua: italiano 
	tb_nome_resp_mod: Stefania
	tb_cognome_resp_mod: Cavagnoli
	tb_denominazione_mod_ita: 
	tb_denominazione_mod_eng: 
	tb_obiettivi_ita: OBIETTIVI FORMATIVI: Lo studente dovrà essere in grado di apprendere le regole fondamentali della grammatica inglese in particolare i termini e le espressioni contenuti negli articoli scientifici di nursing; comprendere la struttura di un lavoro scientifico; scegliere i keywords e i database in inglese per una ricerca più mirata dei lavori scientifici; leggere e comprendere un testo scientifico di nursing in inglese
Lo studente dovrà essere in grado di:
CONOSCENZA E CAPACITÀ DI COMPRENSIONE: 
•Conoscere le regole grammaticali della costruzione delle frasi e i principali termini dell'inglese scientifico e .
CAPACITÀ DI APPLICARE CONOSCENZA E COMPRENSIONE:
Applicare le proprie conoscienze nell'elaborazione di un piccolo testo scientifico
AUTONOMIA DI GIUDIZIO: 
/
ABILITÀ COMUNICATIVE:
/
CAPACITÀ DI APPRENDIMENTO:
Tradurre un articolo scientifico infermieristico e relazionale sui principali contenuti




	tb_obiettivi_eng: LEARNING OBJECTIVES: The student must be able to learn the basic rules of English grammar, in particular the terms and expressions contained in scientific nursing articles; understand the structure of a scientific work; choose keywords and databases in English for a more focused search for scientific works; read and understand a scientific text of nursing in English
The student must be able to:
KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:
• Know the grammatical rules of sentence construction and the main terms of scientific English and.
ABILITY TO APPLY KNOWLEDGE AND UNDERSTANDING:
Apply your knowledge in the development of a small scientific text
AUTONOMY OF JUDGMENT:
/
COMMUNICATION SKILLS:
/
LEARNING ABILITY:
Translate a scientific nursing and relational article on the main contents
	tb_prerequisiti_ita: Superamento di almeno 2/3 del test iniziale somministrato dall'insegnante sul programma comunicato annualmente agli studenti. Se l'esito del test di valutazione è negativo, lo studente dovrà recuperare il debito formativo per approfondire una specifica dispensa da parte dell'insegnante
	tb_prerequisiti_eng: Successful completion of at least 2/3 of the initial test administered by the teacher on the program annually communicated to students. If the result of the evaluation test is negative, the student will have to recover the formative debt to deepen a specific dispensation from the teacher
	tb_programma_ita: • Grammatica fondamentale inglese: I pronomi personali (soggetto e complemento) - i plurali - aggettivi e pronomi possessivi – gli articoli determinativi ed indeterminativi - aggettivi e pronomi dimostrativi – pronomi relativi – preposizioni di tempo e di luogo - i verbi “to be” e “to have (got)” (simple present, simple past, future simple) - il genitivo - gli avverbi di frequenza - Do (la forma interrogativa e la forma negativa) - “wh” questions - I verbi regolari ed irregolari - i verbi modali - verbi con preposizione diretta e indiretta il present perfect - il present continuous - il past perfect - il past continuous - present perfect continuous – past perfect continuous – il periodo ipotetico (“if clauses”) – la forma passiva.
• Particolari termini ed espressioni scientifici: “to care” - “to take care” - “to cure” - “to nurse” - differenza tra “assessment” ed “evaluation” - differenza tra “illness”, “disease” e “sickness” – differenza tra “result”, “finding” e “outcome” -  “to recover” - “admission and discharge” - “empowerment” - “caregiver” - “patient centered care” – “to administer” – “near misses and medical errors” – “responsibility and accountability” – “ambulatory” – “inpatients and out patients” – “medication” – “adverse outcomes and side-effects” – “assisted living” – avoidable decline” – “bedsore” – “bedridden” – “care plan” – “registration” – “fitness to practise”  - “care continuum” – “research, investigation, survey, review, metanalysis” – “impairment” – “ailments” – differenza tra “accident” e “incident” – “physical restraint” – differenza tra “mobility” e “motility” – “tube feeding” – “aches and pains” – “bladder/bowel movement” – “domain of care” – “resuscitation” – “disposables” – “informed consent” – “respite care” – “threshold” – “peer review” – “code of conduct”.
• Lettura e traduzione degli articoli scientifici:
- A “Near-Miss” Model for Describing the Nurse’s Role in the Recovery of Medical Errors. Elizabeth A. Henneman, and Anna Gawlinski. Journal of Professional Nursing, Vol 20, No 3 (May-June), 2004: pp 196-201.
- RCT Findings 
- Can you call it a Focus Group? – Methodology Brief. Kathlene Larson, Nancy Grudens-Schuck, and Beverlyn Lundy Allen, Departments of Sociology and Agricultural Education and Studies.


	tb_programma_eng: English fundamental grammar: Personal pronouns (subject and complement) - plurals - possessive adjectives and pronouns - definite and indefinite articles - demonstrative adjectives and pronouns - relative pronouns - prepositions of time and place - verbs "to be" and " to have (got) "(simple present, simple past, future simple) - the genitive - adverbs of frequency - Do (the interrogative form and the negative form) -" wh "questions - Regular and irregular verbs - modal verbs - verbs with direct and indirect preposition the present perfect - the present continuous - the past perfect - the past continuous - present perfect continuous - past perfect continuous - the hypothetical period ("if clauses") - the passive form.
• Special terms and scientific expressions: "to care" - "to take care" - "to cure" - "to nurse" - difference between "assessment" and "evaluation" - difference between "illness", "disease" and "sickness "- difference between" result "," finding "and" outcome "-" to recover "-" admission and discharge "-" empowerment "-" caregiver "-" patient centered care "-" to administer "-" near misses and medical errors ”-“ responsibility and accountability ”-“ ambulatory ”-“ inpatients and out patients ”-“ medication ”-“ adverse outcomes and side-effects ”-“ assisted living ”- avoidable decline” - “bedsore” - “bedridden” - "care plan" - "registration" - "fitness to practice" - "care continuum" - "research, investigation, survey, review, analysis" - "impairment" - "ailments" - difference between "accident" and "incident" - " physical restraint "- difference between" mobility "and" motility "-" tube feeding "-" aches and pains "-" bladder / bowel movement "-" domain of care "-" resuscitation "-" disposables "-" informed consent " - "respite care" - "threshold" - "peer review" - "code of conduct".
• Reading and translation of scientific articles:
- A "Near-Miss" Model for Describing the Nurse's Role in the Recovery of Medical Errors. Elizabeth A. Henneman, and Anna Gawlinski. Journal of Professional Nursing, Vol 20, No 3 (May-June), 2004: pp 196-201.
- RCT Findings
- Can you call it a Focus Group? - Methodology Brief. Kathlene Larson, Nancy Grudens-Schuck, and Beverlyn Lundy Allen, Departments of Sociology and Agricultural Education and Studies.
	cb_prova scritta: Yes
	cb_prova_orale: Yes
	cb_val_itinere: Yes
	cb_val_progetto: Off
	cb_val_tirocinio: Off
	cb_prova_pratica: Off
	cb_prova_lab: Off
	tb_mod_verifica_ita: Esame scritto e/o orale, valutazione in itinere 
	tb_mod_verifica_eng: Written and / or oral examination, ongoing evaluation
	tb_testi_ita: Grammatica: English for Nurses and Healthcare Providers, Casa Ed. Ambrosiana – (comprensivo di CD-Rom).
Pubblicare nella Letteratura Scientifica Internazionale, a cura di Loredana Sasso e Giuseppe Aleo. Casa Ed. McGraw-Hill
How to Read a Scientific Article. Mary Purugganan, Jan Hewitt 
Dizionario enciclopedico di Medicina a cura di Luigi Chiampo. Ed. Zanichelli.
Oxford Dictionary of Nursing. Oxford University Press.
Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals: Writing and Editing for Biomedical Publication (Updated October 2008) International Committee of Medical Journal Editors 
Current Contents Connect ®
Hospital English: the Brilliant learning workbook for international nurses. Catharine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnall, Radcliffe Medical Press


	tb_testi_eng: Grammar: English for Nurses and Healthcare Providers, Casa Ed. Ambrosiana - (including CD-Rom).
Publish in International Scientific Literature, edited by Loredana Sasso and Giuseppe Aleo. McGraw-Hill Ed
How to Read a Scientific Article. Mary Purugganan, Jan Hewitt
Encyclopedic Dictionary of Medicine by Luigi Chiampo. Ed. Zanichelli.
Oxford Dictionary of Nursing. Oxford University Press.
Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals: Writing and Editing for Biomedical Publication (Updated October 2008) International Committee of Medical Journal Editors
Current Contents Connect ®
Hospital English: the Brilliant learning workbook for international nurses. Catharine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnall, Radcliffe Medical Press
	tb_biblio_ita: Grammatica: English for Nurses and Healthcare Providers, Casa Ed. Ambrosiana – (comprensivo di CD-Rom).
Pubblicare nella Letteratura Scientifica Internazionale, a cura di Loredana Sasso e Giuseppe Aleo. Casa Ed. McGraw-Hill
How to Read a Scientific Article. Mary Purugganan, Jan Hewitt 
Dizionario enciclopedico di Medicina a cura di Luigi Chiampo. Ed. Zanichelli.
Oxford Dictionary of Nursing. Oxford University Press.
Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals: Writing and Editing for Biomedical Publication (Updated October 2008) International Committee of Medical Journal Editors 
Current Contents Connect ®
Hospital English: the Brilliant learning workbook for international nurses. Catharine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnall, Radcliffe Medical Press


	tb_biblio_eng: Grammar: English for Nurses and Healthcare Providers, Casa Ed. Ambrosiana - (including CD-Rom).
Publish in International Scientific Literature, edited by Loredana Sasso and Giuseppe Aleo. McGraw-Hill Ed
How to Read a Scientific Article. Mary Purugganan, Jan Hewitt
Encyclopedic Dictionary of Medicine by Luigi Chiampo. Ed. Zanichelli.
Oxford Dictionary of Nursing. Oxford University Press.
Uniform Requirements for Manuscripts Submitted to Biomedical Journals: Writing and Editing for Biomedical Publication (Updated October 2008) International Committee of Medical Journal Editors
Current Contents Connect ®
Hospital English: the Brilliant learning workbook for international nurses. Catharine Arakelian, Mark Bartram, Alison Magnall, Radcliffe Medical Press
	cb_mod_presenza: Yes
	cb_mod_distanza: Off
	tb_mod_svolgimento_ita: 
	tb_mod_svolgimento_eng: 
	rb_mod_frequenza: 2
	tb_mod_frequenza_ita: Minimo 19 ore di frequenza. 
	tb_mod_frequenza_eng: Minimum 19 hours of attendance.


